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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was long time utilized
as the textbook for Chinese character for the children both in China and in Korea. In the book, tens of Chinese characters
on the thousand character essay were included (Dallet, 1874). The thousand character essay is called as Tcheonzamun (
F ) in Korea (Han, 1583). Which is the more important in the life? The author(s) of Tcheonzamun seemed to consider
that the marriage is the best valuable thing on our life, and the author(s) thought that the marriage life is truly difficult for
the husband and the wife (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present work, the researchers will treat the problem on the
marriage. The range of this study is of (Tcheonzamun 017th-032nd). For the present researchers, there are three translating
methods. The first one is on the basis of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The second
one is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one, the method on the
present work, is the deleting method (Kim, 2023). If there are same part(s) between the different Chinese characters on the
same line, they will be deleted. The line is, for example, (017-020 Z£(Han) 3R (Lae) & (Seo) fF(Wang)). If there are the
similar part(s) between the different Chinese characters on the same line, they will be deleted. And, if there are the same
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or the similar part(s) on the same Chinese character itself, they will be also deleted. As the textbook for this study, somewhat
old Tcheonzamun book (Han, 1583) was used. The title of this study is ‘My husband! Do you want to make nothing of (
#&(Yul)) the advancement (/) on our family? Please, simply remove (]) the bright thing (5) in our home! The speaking
of me (your wife) is the bright thing in our home (&(Yul) &(Yeo) #&(Zo) F%(Yang)) (Tcheonzamun 017th-032nd)’.
<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet)>. There are two replicates of same line in order to show the process of deleting method (Kim, 2023). [ ]
mark shows that there are deletion on the same letter. ( ) mark indicates the deletion of similar part of Chinese character.
017-020 3£(Han) 2% (Lae) & (Seo) fE(Wang). 017-020 ZE(Han)-=-FE-1-/ - N =, K (Lae)-/\(Z)-I=A. &(Seo)-/ =H
+ 8. £ (Wang)-E-/ (~)=7 . My husband! Do you want me (your wife) (A) to be well in our home (~)? My husband!
For the purpose, I (your wife) must be able to speak (H) freely and slowly (7 ). And then, I (your wife) must be able to
say (H) to you comfortably, and you and me each other, we have to be at the easy condition (1) for our talking. 021-024
FX(Tchu) (Su) % (Dong) #&(Zang). 021-024 FX(Tchu)-/ -A=K. #(Su)-&Z=1. % (Dong)-Z=_. #&(Zang)-+(K)-/
=X H. My husband! If you do not want me (your wife) to talk (L), and if you want like fire (:X) to nullify the ambience
for the conversation among you and me. My husband! Please let’s fight against each other! Let’s have the cruel eyes ( B)
like the spear (X)) among us, you and me, the two persons (). 025-028 FE(Yun) Bk(Yeo) B (Seong) #%&(Se). 025-028
(Yun)-—-£=F9. 8k(Yeo)-A-L-/=F&. B (Seong)-X-1(—)=| . 3%(Se)-X-I" (A)-“I=1L. My husband! Do you really
want that you and me (your wife) to be rich (&) in our home (F9)? We must destroy ( | ) the great barrier like mountain (
t1). My husband! Do you think what the mountain is here? It is without talking among the husband and the wife! 029-032
(Yul) &(Yeo) 38(Zo) F3(Yang). 029-032 #(Yul). &(Yeo)-[H-A]=./ . #A(Zo)-[=O-F]-—=I1]. B&(Yang)-[A-O]-[
/- /] [—- | (—)]=%. My husband! Do you want to make nothing of ({£(Yul)) the advancement (/) on our family?
Please, simply remove ([']) the bright thing () in our home! The speaking of me (your wife) is the bright thing in our
home.

Keywor ds: My husband! Do you want to make nothing of (#(Yul)) the advancement (./ ) on our family? Please,
simply remove ([']) the bright thing (5) in our home! The speaking of me (your wife) is the bright thing in our home (£
(Yul) &(Yeo) #8(Zo) b%(Yang)) (Tcheonzamun 017th-032nd).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was long time utilized as the
textbook for Chinese character for the children both in China and in Korea. In the book, tens of Chinese characters on the
thousand character essay were included (Dallet, 1874). The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F3F X)
in Korea (Han, 1583). Which is the more important in the life? The author(s) of Tcheonzamun seemed to consider that the
marriage is the best valuable thing on our life, and the author(s) thought that the marriage life is truly difficult for the
husband and the wife (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present work, the researchers will treat the problem on the
marriage.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this study is of
(Tcheonzamun 017th-032nd). For the present researchers, there are three translating methods. The first one is on the basis
of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park ef al., 2021). The second one is through Korean pronunciation
of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one, the method on the present work, is the deleting method
(Kim, 2023). If there are same part(s) between the different Chinese characters on the same line, they will be deleted. The
line is, for example, (017-020 Z£(Han) 3&(Lae) & (Seo) E(Wang)). If there are the similar part(s) between the different
Chinese characters on the same line, they will be deleted. And, if there are the same or the similar part(s) on the same
Chinese character itself, they will be also deleted. As the textbook for this study, somewhat old Tcheonzamun book (Han,
1583) was used.

RESULTS AND DISCUSSION

This study concerns the translation of a poem of the thousand character essay. The thousand character essay is
called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The title of this study is ‘My husband! Do you want to make nothing of (1
(Yul)) the advancement (/) on our family? Please, simply remove ([']) the bright thing () in our home! The speaking
of me (your wife) is the bright thing in our home (#£(Yul) &(Yeo) &8(Zo) F%(Yang)) (Tcheonzamun 017th-032nd)’.
<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>
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There are two replicates of same line in order to show the process of deleting method (Kim, 2023). [ ] mark shows
that there are deletion on the same letter. ( ) mark indicates the deletion of similar part of Chinese character.

017-020 Z£(Han) 2k (Lae) & (Seo) 1£(Wang).
017-020 FE(Han)-—-FE-f-/ - ~ ==, 5K (Lae)-/\(Z)-{=A. &(Seo)-/ =A L H. fF(Wang)-E-/ (N )=7

My husband! Do you want me (your wife) (A) to be well in our home (~+)? My husband! For the purpose, I (your
wife) must be able to speak (B) freely and slowly ( 7 ). And then, I (your wife) must be able to say (H) to you comfortably,
and you and me each other, we have to be at the easy condition (%) for our talking.

021-024 #(Tchu) H(Su) % (Dong) #&(Zang).
021-024 F(Tchu)-/ -A&R=X. $(Su)-&=|_]. £ (Dong)-&=_. §#&(Zang)-++(K)- /=X 8.

My husband! If you do not want me (your wife) to talk (L), and if you want like fire (:X) to nullify the ambience
for the conversation among you and me. My husband! Please let’s fight against each other! Let’s have the cruel eyes ( B)
like the spear () among us, you and me, the two persons ().

025-028 FE(Yun) ER(Yeo) B (Seong) 5% (Se).
025-028 F(Yun)-—-1=F9. 8&(Yeo)-A-L-I=F&. B (Seong)-X-(—)=| . B(Se)-X-I (A)-7 =1L

My husband! Do you really want that you and me (your wife) to be rich (&) in our home (F9)? We must destroy
( ) the great barrier like mountain ( 1L). My husband! Do you think what the mountain is here? It is without talking among
the husband and the wife!

029-032 #(Yul) &(Yeo) #(Zo) F&(Yang).
029-032 #&(Yul). &(Yeo)-[E-H]=/ . #8(Zo)-[=0-F]-—=]. BB(Yang)-[A-A]-[/ - /- [— | (—)]=F

My husband! Do you want to make nothing of (#(Yul)) the advancement (/) on our family? Please, simply
remove ([]) the bright thing (5) in our home! The speaking of me (your wife) is the bright thing in our home.

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 18 April 2026.

SpsF LI X M

= 38t 0] 0kD |(2) /\*'=’SZ FEXIS HE2 01822 0t - Oll=~E 22| 0l= A3 !
258(2) 3t8t LI RHJF M=
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= 0 -ER A2 82 OIS 22 Oteh... ME MII Al &8 &: 2016 H
HII =ct= Iﬁ LIOI Echel 2 HE 0l AA =0 EAot= 201 2 doIsLICH O
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HIZoH A &AL P e Y= E2 AES2 LB AR °“‘”%($§ tistd sth)20 25 EJoilA 9
E2/SULCL 20t SEEE A€ A2 M= sfWE FsLL Aot Y= 18 0FE10 Mot =2
AU 20t Hlﬁ M2 sULCL delg o= 2 JJtME 21 OI%HI 2 ST “0tAd, 346t= 0l
20l Jdel hetet 22 OFLIXISH LS 20l H=1“0letDR. 12 LS LOoISUASLICHL “F=72LE 2RI 22 L0
e A UGSt d= Mo Zotn JAUS AFLICH O F2RH M= Ot EAcks S0 A HIAM
KNUIHH EIRASLICH D0t ot SRe €= ESoHAR. M= et HeZ0IJASLIH 2822 S0 IHA
stst 0| OFJ| S GtLE ot SLICEH 2tolAl0let= Ot0l = 4FO /ASLICH X OtLH S 3l0t HESAIHE W sSHtE
S ot LEA, 2004 E0il HIA % é‘%ﬂi‘ M (OlMel, &, etEAH, 2&. 1995, eSS AMS . 121
ZVHA OF0l: &S] RRAIN 2401 AUSLICH DA MeE JHXLD COLSEA el Mo 1 222
SAMASLICL SAH= 01 Ct oJIOP“I [[H P | JbXI D CHESLICH 2R H2 010 &I THAl SAFRSLICH 1 S
& OAl SAE sUCh 2 XS 6HO| SIASLICEH Ot0l &t 28=DF 20 O =00 M= 1 2
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AIZHOI 22X RESLICH “SiAl Lis ‘ré Ol 5210l 9= SOl0H“2tD AAR M2AMSLICH O !
CiAl BIATHEID ROl O ESIOIE: (B0, AR, 1003, SHRUSS AN D, 124.125 Z)MA ot

AEAS BHA ST20l MO LI 2101 A 02 2 & e 040l b & 2T} 92} 0| 2h Bt 0f0 e
A OIZ0l LIQH UASLICH RIF 2011 6 Holl HE +22 5t 5 22 6§ 722E R NA B ASE
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‘UL ZRE AS S E O 2ADF UCHSED W AASLICH DM He 22 SHSHH = AlZH
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SHXISH Ol FI42 Ot0tE Gt=E M Al UFEM T CHE 22 AHYULICL. R SRUE D HASSAR—S
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XIOF OFLY, 2 AL, A5 CIIADL M DI AIREO RIDH EE5I oHet S1°012+1 0FR2l LS M2 01015
O 201718 S0I6HS0l 8t8t 2XHSE I SH0/D s 2ALICH 0¥ 281)| R2S0 S2YY
29 AR DTE SSHYSHDYSF 9 16 T, 2008. RESFHAL 162 %) MO|ASLICH 1 Hofl= T2 0
ASS NH2 2X0t Q0IXI B 2 X0 S(EA B0l XIS O, 2H0/4 D TSR, OH It 20U TSR
BWIX 2=CHRED W ASLICL OIZH 2H0IAI0] HFE 4 U= 0IRE SLUNE? IS B4 6 WOt
3HM LIFOIIA I8 2502 B2 012D U HR012tD He 424510 USLICH 0120 2PN
M cd9el 819 4219 01502 O1l0l2t D AW AXHEl Lhs JIE5hs O, 2H0 A0 EFA D 3 1 &)
USU SEA0 Yot SO W BN SN MW DABUC 0N S, SND HUED
A8 l= LIDOF CHBHOIl SOIStA = &5t
ot

Mot Jor

==}

StAIT} UCHESID AKIOf =0l MA0IHE §+$§ 25101 A
UMS TIIRE HE 2) m D1TO1TA4/\-I Mot DOt LICH =Y C §o'uu olell 1213 Fe 45D 2 =e
M2 OIQALS CIRNRA F 22| SMST ) ME5= MO A AN SHFAILI HY DD 2A
CYLICH OB OS2 ®XS aHALICH 0l SFAIGES)2 A S Hl OFUl &35/2 &) siLiJtD ASLICH
“Zg 0l A SYAEMQSD IEHHMR.. BR2(FFEMA 97-112 A 2 16 2X2 = Al LICH
OOVC) EAS E220] 22 HII% S%0] tﬂfar% u EFLICH 596. 0l 92| OIS AFRSIQ Q1. M
MO| AIEEBH L2026 H 48 15 Y. FH 92| 0FS HAOHS [0 01 2I 1 DN =2 6 & (2 22| 352

OFRALIO (-1 2022-113 =2 DM AAZO ng 28 ZAU| NRS0/2 ¥ &)l 2SS
UOIXIE 2022-=28 SBUOIND)ZR2. FLHA 20l Bal2 0i22L0DI A& 2 & F4700/e2!
DoMel 22) SO SiLul Fo el 10121 B4 D21 OFS (4210 S H|0F B BetE M el FE ofel!

Ol==g OtclOte REE! 22l slg OIAES Ol DEA 2026 & 4 2 15 2 M=, =E! 89E
OtAGNA &E 2 3 FHA 2P0t Ot (SIS H) 2026 E 4 & 15 OE'. otell 22| sslg

OtAE o tl=E! =5 i*SFELI =AM O DM A12026 H 4 152 MHE. 0l=E Sl 0Ol AHZA R
QIO =8 6&. 22l &3E 0tAES =8 O DM A= 0FJF eF CEXILD =8 204 X1 |
g0t 2l S3g 0tAES =5 Oi=g Ot DAY DBHNHR! FEMA &alg Mol dE

28 R =AU DYF0H0I12HR D0tASR =5 R OtS WA= 0 NAF=AAN DAL S5 E

OlAES FEMNAM M XAFAIL 222 222 DESLIC Ll 85lE OtAES =4 Ot8ll DAY
DG NetR12026 @42 162 ME.BIDZ [ El LHXI Ot DIEHR S S 6 &. Rl 83lE 0tAZ 2t
Ol 0] S2HE0l <2l &5l e USHE0 FEMNA FAle 882 H0ladsS =R0 !
FENA S OtAGNH AE2E =M & FHAFE0IetR 22| =5 0L A1 <Z AFOF Ot & 3}D]
D™F=ch ORMUl D0 AbEtol! OFHHP b 22l 83g OtAES FENA W 397 =& AlIAGHI
=M 0ete Rl =2 =8 ot DEAL NEEMNtRI2026 H4 2 172 M. 0t 2| S5 OtAEHS
=g g Het OLR X Slell Atet %*LI 2= R Ot X 23t Otelot L DY X2 23 X0 2 At

2ot 22 St HA AR Rl S2 =4 Ot D A0 2R (ZEHA D AN D26 S MEHA
OlALO0l &2 2LLICH) 2026 H 4& 17 ME. =Y Ell 0l & EHH(/), REX L2 HH(E(Yu)R.
22 A01(5Z) ol JUOF SLICH HOAM AFSEXIXI 2O0HOKTT) ELICH M OtLHel 130| 2210l QA Ok
BHLICH (029-032 #(Yul). E(Yeo)-[A-Al=./ . EJﬁ(Zo)-[_ FH-—=1. B(Yang)-[E-O1-[/ - / -{[—- | (—5)]=5).

= Ot8ll &5 XU 2AE 0I”AY B8 EE!LIE},2O26L.—j 43 182 REN2FAERY

The theme of this study is as follows. 029-032 #(Yul) &(Yeo) F(Zo) F&(Yang). 029-032 ##(Yul). &(Yeo)-[O
-O1=/. #Zo)-[=A-F]-—=I]. B&(Yang)-[A-A]-[/ - /- [—- | (—)]=%. My husband! Do you want to make
nothing of (##(Yul)) the advancement (/) on our family? Please, simply remove ([']) the bright thing (%) in our home!
The speaking of me (your wife) is the bright thing in our home.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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